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چکيده
مقاله حاضر در نگاهی  به ش��اهنامه با رویکرد »جهان وطنی ادبی« به بررس��ی ویژگی های این اثر 

سترگ و همخوانی آن با معیارهای جهان وطنانه ادبیات امروز دنیا مي پردازد. 
بسیاری از نظریات جدید ملهم از تفکرات گذشته اند لذا »جهان وطنی ادبی« در سیر تکوینی خود 
م��ا را به دو تئوری متقدم یعنی »ادبیات جهان« و »ادبیات تطبیقی« رهنمون مي س��ازد. که به مقتضای 
کنونی و شرایط خاص پیش روی ادبیات در عرصه »دهکده جهانی« به شکلی نوین باز مفهوم سازی 
و منجر به پدیده نوین »جهان وطنی ادبی« شده اند. آزمونی نو برای آثار فاخر ادبیات همچون شاهنامه 
که بار دیگر جایگاه خود را در ش��اکله اساس��ی ادبیات جهان محکم سازند. شاهنامه حائز این توانایی 
اس��ت تا جایگاه خود را در معیتّ شاهکارهای ماندگار ادبیات جهان حفظ کرده و درعرصه »دهکده 

جهانی« متناسب با معاییر جهان وطنی ادبی، مخاطبان را هوشمندانه به خویش خواند.  

کليد واژه: ادبیات تطبیقی، ادبیات جهان، جهان وطنی ادبی، دهکده جهانی، شاهنامه فردوسی. 
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مقدمه

بخ��ردان س��ر  ب��ر  ب��ود  درفش��ی  ن�گه ک��ن که این ن��امه ت��ا ج��اودان 

آفری��ن ب��رو  ک��س  ه��ر  خوانن��د  ک��ه  بم����اند بس��ی روزگ���اران چن���ین 

) مول، 522: 1383(   

»نظریه ادبی« تلاشی است برای کشف ماهیت ادبیات که علاوه بر آنالیز درونی متن 

با لحاظ دانش های متعدد بیرونی امکان تفس��یر اث��ر ادبی را از مواضع گوناگون فراهم 

مي سازد و چون خوانندگان ادبی در برخورد با هر اثر، تجارب مختلف از خویش بروز 

مي دهند؛ از دو سوی- مواضع متعدد تفسیری و تعدد خوانندگان اثر- »نظریه« پیوسته 

محل چالش، تغییر و تحول اس��ت. آشنایی با »نظریه های ادبی« جدید خواننده را برای 

رویارویی و برتافتن آراء دیگر و خوانش و فهم بهتر اثر یاری مي کند، با همین مناسبت 

این مقاله کوششی است در بررسی وبازیابی ویژگی های »شاهنامه« از منظر نظریه نوین 

»جهان وطنی ادبی« که در دو بخش تنظیم گردیده اس��ت. بخش نخست نگاهی است 

ب��ه نظریه های ادبی »ادبیات جهان«، »ادبیات تطبیقی« و »جهان وطنی ادبی«. بخش دوم 

نیز به بررس��ی ویژگی های »شاهنامه« فردوسی در همخوانی این اثر بی بدیل با »جهان 

وطنی ادبي« مي پردازد. 

1. نظريه ي ادبی

کوشش برای توضیح ماهیت ادبیات و کشف ساز و کارهایی که بتوان یک اثر ادبی 

را از دیگر محصولات کلامی )زبانی( متمایز س��اخت، تعریف س��اده اي از نظریه ادبی 

است. مراد از نظریه ادبی، معنی یک اثر ادبی نیست بلکه آشکار ساختن معانی محتملی 

است که متن ادبی در خود دارد. 
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برخ��ی معتقدند که نظریه پردازی ادبی پدیده ایس��ت ق��رن هجدهمی که به عنوان 

شاخه اي جدید در مطالعات ادبی متولد شده است، اما با اندکی مسامحه مي توان یونان 

باستان را نخستین زادگاه نظریه ادبی و اریستوفان را نخستین منتقد و نظریه پرداز ادبی 

یونان باس��تان و جهان دانس��ت که در »کمدی غوکان« اوریپید و آشیل را به مناظره و 

نقّادی و هجو یکدیگر وا مي دارد و در بحث بین آن دو روح دموکراس��ی یونانی را به 

نمای��ش مي گذارد به گونه اي که از انتقادات و دفاعیات هیچ یک نمي توان به س��ادگی 

گذشت و حکم بر محکومیت نیز نمي توان داد. )موسوی، 1386: 1(

به هر تقدیر طبق آنچه در باب ماهیت نظریه ادبی در دایره المعارف فلسفه مي خوانیم 

یعن��ی اطلاق »نظریه ادبی« به قوانین منش��عب از آنالیز درون��ی متون ادبی و هر دانش 

ب��رون متنی که بتوان در مواضع متعدد تفس��یری به کار ب��رد؛ از قرن هجدهم تا امروز 

که بر پله ي ادبیات نوین ایس��تاده ایم، ش��اهد زایش و رش��د نظریه های جدید بسیاری 

بوده ایم. در قرن بیس��تم سه جنبش مهم »تئوری مارکسیست« )در مکتب فرانکفورت(، 

»فمینیسم« و »پست مدرنیسم« حوزه مطالعات ادبی را به حیطه اي گسترده تر کشاند. 

چارلز برس��لر1 در کتاب معروف خود در آمدی بر نظریه ها و روش های نقد ادبی 

مي گوید از آنجا که خوانندگان آثار ادبی تجارب ادبی متفاوتی دارند هیچ نظریه ي ادبی 

قادر نیس��ت به تنهایی پاسخگوی عوامل متعدد موجود در چارچوب ذهنی همه باشد، 

بنابرای��ن هیچ نظریه ي صحیح واحدی و نه هیچ فرا نظریه اي نمي تواند وجود داش��ته 

باش��د، زیرا هر نظریه ي ادبی مستقل از آن دیگری به طرح پرسش های معتبر از متن و 

درباره ي متن مي پردازد حال آنکه هیچ نظریه اي قادر نیس��ت یک تنه تمام پرسش های 

موجه درباره ي یک متن را شامل  شود. )تبریزی نیا و کشانی، 1389: 47( 

1 - Charles Berssler
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علی رغ��م تفاوت نظریه و روش های هر خواننده برای دس��تیابی به تفس��یر متن با 

نظریه و روش سایر خوانندگان، دیر یا زود مجموعه اي از عقاید مشابه منتقدان حامی 

خود را مي یابد که گرد هم مي آیند و مکاتب نقد ادبی را مبتنی بر یک تئوری ادبی بنیان 

مي نهند. بدینسان پیوسته دیدگاه های جدیدی درباره ي آثار ادبی شکل می گیرد بنابراین 

مکاتب ادبی نقد و نظریه ي جدید شکل مي گیرند. )همان: 38(

فهرست نام برخی نظریه های ادبی همچون فرمالیسم و نقد مبتنی بر واکنش خواننده، 

تئوری نقد مارکسیس��تی، س��اختارگرایی، واس��ازی1، تاریخ گرایی نوین2، ماتریالیسم 

فرهنگی، نقد پسااس��تعماری، نقد قومی  نژادی3، ادبیات جهان، ادبیات تطبیقی و جهان 

وطنی ادبی در صحت مدعا کافیست. 

2. ضرورت گرايش به نظريه ادبی

نظریه های گوناگون ادبی و مکاتب گوناگون نقد مبتنی بر آنها، پرسش های متفاوتی 

در خص��وص اثر ادبی مطرح مي کنند، بنابراین مکاتب نظری مجموعه اي از گزینه های 

بی پایان در اختیار خوانندگان مي گذارند و ایش��ان مي توانند از این میان، برای افزایش 

درک خود از متن و نیز جامعه، فرهنگ و ویژگی های انسانی خویش دست به انتخاب 

بزنند، از این رو قائل شدن به نظریه ي ادبی یا دست کم آشنایی با آن ما را در شناخت 

بهتر ادبیات و مهمتر از آن برتافتن نظرات و عقاید دیگران یاری مي دهد. )همان: 38(

ناظر به این امر در ادامه ي بحث به طرح یکی از تئوری های نوین ادبی موس��وم به 

»جهان وطنی ادبی« خواهیم پرداخت. 

1 - deconstruction
2 - new historisism
3 - Ethnic



 شماره 26، زمستان  1031394

3. نگاهی به پديده ي »جهان وطنی« 1

در 1964 مک لوهان ایده  ي »دهکده ي جهانی«2 را ارائه کرد، اما خیلی س��ریع تر از 

پیش بینی او این پدیده رخ نمود و آهنگ س��ریع رشد رسانه های الکترونیک و وسایل 

ارتباط جمعی به س��رعت شیوه های زندگی بشر را تحت تاثیر قرار داده، متحول نمود 

و به گونه ای جهان کنونی را به یک دهکده کوچک تبدیل کرد. 

هربرت مارشال مک لوهان )1980 – 1911( جامعه شناس کانادایی و نظریه پرداز 

رسانه ها بود که عصر حاضر را »عصر رسانه ها« نامید و به دنبال آن اصطلاح »دهکده ی 

جهانی« را ابداع کرد. از دیدگاه مک لوهان دنیای امروز یک دنیای الکترونیک است و 

رسانه های الکترونیک با گسترش خود فاصله های زمانی و مکانی موجود میان انسان ها 

را از بین برده اند. وی معتقد اس��ت در این دهکده ي کوچک، افکار و اعمال جوامع از 

یک دیگر پنهان نیس��تند و در عین حال تاریخ ش��اهد ظهور یک نوع فردگرایی انسانی 

جدید نیز خواهد بود. 

از دیدگاه وی در دهکده ي کوچک جهانی هر اتفاقی که در یک نقطه مي افتد قابل 

تس��ری و تعمیم به دیگر نقاط اس��ت چرا که فرآیند تبادل اطلاعات، علوم و اندیشه با 

سرعت غیر قابل تصوری در جریان است. 

در کنار »دهکده ي جهانی« تعابیری همچون »جهانی س��ازی« و »جهانی ش��دن« نیز به 

گ��وش می خورند که تاریخ پیدایش نزدی��ک به هم دارند و از دهه ي 1960 رواج یافتند و 

بستر اولین فرهنگ معتبری بود که در 1961 میلادی تعاریفی برای این دو ذیل جهان گرایی 

)globalism( و جهانی سازی (globalization) ارائه کرد. )محمودی، 1392: 1( 

البت��ه دو اصط��لاح اخیر از مفاهیم ح��وزه ي علوم سیاس��ی – اقتصادی اند، اما در 

1 - Literary cosmopolitanism
2 - global village
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عرصه ي نظریه پردازی های ادبی نیز نامی مش��ابه پدیدار گش��ت که بی ش��ک متاثر از 

ش��یوه های نوین ارتباط جوامع انس��انی در حیطه ی »دهکده ی جهانی« است، نظریه ای 

 .)literary cosmopolitanism( »موسوم به »جهان وطنی ادبی

»جهان وطنی ادبی« را مي توان نتیجه ي دو نظریه ی متقدم »ادبیات جهان« و »ادبیات 

تطبیقی« دانست، لذا پیش از ارائه ي تعریفی از جهان وطنی ادبی، لازم است به این دو 

مقوله نگاهی بیفکنیم. 

 )comparative literatrue( ادبيات تطبيقی )world Literatrue( 4. ادبيات جهان

مش��هور اس��ت که گوته )1832-1749( اولین متفکر و ادیبی اس��ت که اصطلاح 

ادبیات جهان را وضع کرد و دیدگاه فکر تازه اي در مطالعات ادبی گشود. 

گوته به این باور رس��یده بود که مي توان از طریق ادبیات از مرزهای جغرافیایی و 

سیاس��ی گذشت و با روح فرهنگ س��ایر ملل جهان که در ادبیات تجلی مي یابد، آشنا 

شد و آشنایی اولین گام برای رسیدن به تفاهم و دوستی است. 

گرچه ادبیات در انسجام و وحدت بخشیدن به اجزای یک فرهنگ نقش برجسته اي 

دارد، اما گوته فراتر از مرز های ملی و حتی فراتر از مرزهای کشور های غربی مي اندیشید. 

کش��ور های غربی از دیرباز مش��ترکات فرهنگی بسیار داشتند از جمله فرهنگ لاتین و 

مس��یحیت و همواره خود را در مرکز و بی نیاز از ش��ناخت دیگری مي پنداشتند لذا به 

فرهنک و ادبیات بقیه دنیا بی اعتنا بودند. در این برهه تاریخی اس��ت که گوته ادبیات 

جهان را مطرح میکند به امید آنکه ارتباطی عمیق و پایدار و توام با احترام متقابل میان 

جهانیان برقرار کند تا از این رهگذر به آرزوی دیرینه خویش، برقراری صلح ودوستی 

میان جهانیان نایل شود. )انوشیروانی، 1390: 24( 
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گوته که از س��ویی ش��اهد هرج و مرج های انقلاب فرانسه 1789 و از سوی دیگر 

ش��اهد لشکرکشی ها و قدرت طلبی های ناپلئون بود به دنبال یافتن راه حلی برای پایان 

بخش��یدن به آش��وب های روزگار خود بود اما دوران امپراطوری زیادخواهانه ناپلئون 

تمام امید های انسان دوستانه او را بر باد داده بود. گوته )دیوان غربی- شرقی( 1819-

1814 خود را تحت تاثیر حافظ و پس از بر چیده شدن دیکتاتوری بناپارت و تبعید او 

به سرانجام رساند دیوانی که هم اکنون نماد صلح و دوستی در جهان گشته است پس 

از اتمام تحریر اول دیوان و توجه خاص گوته به شرق است که اندیشه ادبیات جهان 

در ذهن وی شکل مي گیرد. )همان(

ه��دف گوته از ادبیات جهان نمایاندن وحدت و اش��تراکات اساس��ی و ریش��ه اي 

ملت هاس��ت و ترغیب انس��ان ها به احترام گذاش��تن به تفاوت های یکدیگر. گوته در 

یادداشتی به یک نشریه ادبی مي نویسد: 

»بار دیگر باید تکرار کنیم که هدف این نیست که همه ملل باید مثل هم بیندیشند 

بلکه باید از وجود یک دیگر آگاه باشیم و در مواردی هم که محبت متقابل وجود ندارد 

دست کم تحمل و مدارا پیشه کنیم«. )همان: 29(

گوته در اوج پختگی و تکامل فکری به چنین چشم اندازی مي رسد و آن را به دیگران 

توصیه مي کند اما فرصت نمي یابد برای آن چار چوب نظری مشخص ارائه داده و مفاهیم 

و متغیرهای آن تبیین کند متفکران پس از گوته کوشیدند تا این اندیشه خام را در قالب 

نظریه اي منس��جم و نظام مند ارائه دهند دیوید دمراش1 یک��ی از نظریه پردازان معاصر 

در حوزه ادبیات تطبیقی و ادبیات جهان اس��ت ک��ه در مقالات و کتب خود به صورتی 

روشمند و علمی به مطالعه جنبه های مختلف این مفهوم پرداخته است. 

1 - David Damrosch
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بدون تردید ادبیات جهان مورد نظر گوته بدون ترجمه امکان بروز نمي یافت. برای 

گوته ادبیات پیوندی جهانی است ومترجمان حلقه های این پیوندند. 

اش��تریش در کتاب »گوته و ادبیات جهان« )1949( به ن��کات چند درباره ترجمه 

اش��اره مي کند که دلمشغولی بسیاری از پژوهشگران تا به امروز بوده است بدون شک 

ترجمه هیچ اثر ادبی اصیل و ماندگاری قابل مقایسه با متن اصلی نیست و ویژگی های 

زبانی و فرهنگی متن اصلی چنین کاری را ناممکن مي س��ازد و هیچ ترجیحی هر قدر 

هم که اس��تادانه و با دقت ترجمه ش��ود، جاي اثر اصلي را نمي گیرد. البته ترجمه هایي 

هم داش��ته ایم که همس��نگ یا حتي گرانس��نگ تر از متن اصلي بوده اند، اما این دیگر 

ترجم��ه به معناي متداول آن نیس��ت، این خلق اثري جدید اس��ت. »ادبیات جهان« به 

منزله بزرگراهي اس��ت که ادبیات ملل از طریق جاده هاي فرعي ترجمه به این بزرگراه 

فرهنگي مي پیوندند. 

با همین مناسبت، »ادبیات تطبیقي« مفهوم دیگري است که در کنار »ادبیات جهان« 

مطرح مي شود. »ادبیات جهان« و »ادبیات تطبیقي« دو مضمون هم معنا نیستند. »ادبیات 

جهان« پیش نیاز اس��ت و مواد خام مورد نیاز پژوهش��گر ادبیات تطبیقي را در اختیار 

وي مي نهد تا آنها را بر اساس اصول نقد تنظیم و مرتب کند. )انوشیروانی، 38: 1388(

با این همه مرز دقیقي میان این دو نمي توان قائل ش��د. به عقیده فرانس��وا یوس��ت 

»ادبیات جهان« همان ادبیات تطبیقي اس��ت و بي دلیل نیس��ت وقتي مي بینیم موسس��ه 

ادبیات جهان ا. م. گورگي در مس��کو در حقیقت موسس��ه اي ب��راي مطالعات ادبیات 

تطبیقي است. 

منش��ا »ادبیات تطبیقي« بر واقعیتي فرهنگي اس��توار است، ش��رایط ارتباط متقابل 

حقیقت گرایان��ه یا آرمان گرایانه، ادبیاتي را به ادبیاتي دیگر پیوند مي زند. معمولاً از این 
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واژه همان برداش��تي مي ش��ود که معني مي دهد: مقایس��ه دو جانبه و حتي سیستمیک 

ادبیات هاي ملي. )همان(

نباید فراموش کرد که هر ادبیات ملي فقط شاخه اي از درخت تنومند ادبیات جهان 

اس��ت و تنها وقتي در رابطه با دیگري مورد مطالعه ق��رار مي گیرد، اهمیت حقیقي آن 

روشن مي شود. 

واقعیت این اس��ت که »ادبیات تطبیقي«- با سه مکتب شاخص فرانسوي، امریکایي 

و روسي- نیز با چالش هاي فراواني مواجه شد که راه را براي ابراز دیدگاه هاي وسیع تر 

و جهان وطني باز کرد. )رک همان: 43-47(

ورنر فریدریش1 و رنه ولک2 با قوت از اروپا محور شدن ادبیات تطبیقی و ادبیات 

جهان انتقاد مي کردند زیرا منظور از واژه »جهان« باز همان غرب ش��امل اروپای غربی 

آمریکا و آمریکای ش��مالی بود و بقیه جهان به حس��اب نمي آمد یا در بهترین وجه در 

حاشیه قرار مي گرفت. )همان: 34(

ول��ک مطالعات تطبیق��ی اي که اغلب به بزرگنمایی فرهنگ مبدا ختم مي ش��وند را 

سیاس��ت زور آزمایی فرهنگی مي نامد و معتقد اس��ت که »پژوه��ش ادبی، مانند خود 

هنر حاصل تخیل و س��رانجام حافظ و آفریننده والاترین ارزش های بشر خواهد شد«. 

)همان: 35(

نگرش عالمانه و انس��ان دوستانه گوته هم، علی رغم اعتبار و چشم انداز فراخ آن، 

در کاربس��ت خویش ضعف هایی داش��ت وجه متمایز دی��دگاه گوته دوری گزیدن از 

اروپا محوری و بر گرفتن طیف گس��ترده ادبیات جهان اعم از ش��رق و غرب است اما 

گوته تنها بر مشترکات این ادبیات تاکید داشت و در مورد تفاوت ها معتقد بود که تنها 

1 - Werner Friedrich
2 - Rene Wellek
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باید با دیده احترام و مدارا بدان نگریس��ت. از س��وی دیگر با نگاهی ژرف تر، نکته اي 

آش��کار مي ش��ود که محل تامل است گوته مي خواهد آلمانی بسازد که از نظر فرهنگی 

نمونه اي برای ملل دیگر باشد و خود مي گوید: »چنین مقدر شده که آلمان نماینده تمام 

شهروندان جهان گردد. « )همان: 29(

گوت��ه از اروپ��ا محوری و ملیت گرای��ی افراطی انتقاد مي کند ام��ا در غایت بدانجا 

مي رسد که مي گوید وظیفه خطیری بر دوش زبان و ادبیات آلمانی گذاشته شده است. 

بدی��ن ترتیب گوته نقش ارزنده ادبیات آلمان در ادبیات جهان را ارج مي نهد و به این 

نتیجه مي رسد که کافی است ملل دیگر فقط آلمانی بیاموزند آنگاه از طریق ترجمه های 

دقیق آلمانی قادر خواهند بود که بر ادبیات سایر ملل اشراف پیدا کنند. 

روش��ن است که علی رغم تلاش گوته برای یکپارچگی ادبیات جهان و همزیستی 

فرهنگی ملت ها و علیرغم کوش��ش ها در عرصه مطالعات تطبیقی آثار ادبی جهان این 

هر دو هنوز در چنبر تنگ اروپا محوری و خودش��یفتگی غربی گرفتارند و س��والات 

جدی همچنان پیش روس��ت که آیا ادبیات تطبیقی باید در چارچوب مرز های ادبیات 

قدرت های اس��تعمار گر محدود بماند؟ و اگر پژوهش��ی تطبیقی میان ادبیات ش��رق و 

غ��رب صورت گیرد آیا باید کفه ترازو به طرف غرب بچرخد و معیار ارزیابی اصولی 

باشد که غربیان تعریف کرده اند؟ مثلا وقتی پژوهشگران غربی مي خواهند از فردوسی 

یا س��نایی به نیکی و بزرگی یاد کنند هنوز از القابی چون »فردوس��ی: هومر ایران« و یا 

»سنایی: دانته ایران« استفاده مي کنند. )همان: 31(

اینکه فرهنگ اروپا دربرگیرنده تمامی فرهنگ های مللی اس��ت که خودش��ان را در 

زبان های اروپایی به »منصه ظهور« رس��انده اند کلیت لاینفکی اس��ت که از گذشته های 

دور نیز مورد تایید بوده اس��ت اما نقد غربی بدون هیچ دلیلی هنوز از پذیرش و ادغام 
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ادبیات ه��ای به اصطلاح قاره های اگزوتیک در پیک��ره ادبیات طفره مي رود و دلیل آن 

چیزی جز جهل به تمدن و زبان های بیگانه نیست. 

چین، ژاپن، هند، خاورمیانه، هند غربی و آفریقا مي توانند همانند اروپا به فهم بهتر 

خلاقیت ادبی، تعریف ویژگی هایش و ساخت معیار هایی برای قضاوت ارزشی کمک 

کنند زیرا زمان هرمنوتیک ملی گذشته است، حتی در خاور دور. )همان: 49(

فرهیختگان و اندیش��مندان امروزی من جمله باسنت1، دمراش، بابا2 و ادوار سعید 

چنی��ن تفکری را بر نمي تابند و مرگ ادبیات تطبیقی خودش��یفته اروپا محور را اعلام 

مي دارند اما اعلان این مرگ نوید ظهور افق های تازه است. 

دمراش هم از همین منظر به تطور »ادبیات جهان« مي نگرد و مي گوید بحث من این 

اس��ت که گس��ترش امروزه ي ادبیات به افق های جهانی و کیهانی به معنای مرگ رشته  

ما نیست بلکه تولد دیدگاه جدیدی است که اگر خوب بنگریم ریشه های آن در دوران 

اولیه شکل گیری ادبیات تطبیقی است. )همان: 32(

حق این اس��ت که ش��ناخت دقیق و جامع هر اندیش��ه اي همواره ما را به س��راغ 

ریش��ه های آن مي برد. اندیش��ه اي رش��د خواهد کرد که بتواند در طول تاریخ همچون 

بذری مس��تعد با محیط های تاریخی و فرهنگی متفاوت سازگار باشد و در عین حفظ 

اصال��ت خود به هن��گام رویارویی با آراء جدید از خود نرمش نش��ان داده و از »باز- 

مفهوم س��ازی« نهراس��د. ش��اید بتوان ادعا کرد که ضعف پیش روی »ادبیات جهان« و 

»ادبی��ات تطبیقی« به طور طبیعی راه را برای رش��د مفهوم »جهان وطنی ادبی« بیش��تر 

هم��وار کرد، چرا که ب��ه تعبیر دومنیگز3 مفهوم کلیدی در ش��جره نامه ادبیات تطبیقی 

»کاسما پولیتانیسم« است. )دومنیگز، 2012: 244( 

1 - Susan Bassnett
2 - Homi Bhabha
3 - Dominguez
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5. جهان وطنی ادبی چيست؟

جهان وطنی ادبی به وس��یله دو شاعر نویس��نده فرانسوی والری لاربو و پل موران 

پایه گذاری شد، »مکتب جهان وطنی« مبتنی بر این اصل است که همه مردم جهان باید 

یکدیگر را هموطن هم و تمام دنیا را وطن خود بدانند. آنان هدفشان رسیدن به فرهنگ 

و ادبیات��ی جهانی به دور از هر گونه وابس��تگی ملی و تفاوت ه��ای نژادی و فرهنگی 

اس��ت پیروان این مکتب بدنبال همبستگی و اتحاد ملت ها با یکدیگرند و عقیده دارند 

این وحدت- اگر واقعیت سیاسی نیست- باید در زمینه فرهنگ و ادبیات بوجود آید. 

بنیانگ��ذاران ای��ن مکتب ادب��ی علیه تفکرات و احساس��ات میهن پرس��تانه برخی 

نویس��ندگان نیمه دوم ق��رن هجدهم برخاس��ته بودند. این میهن پرس��تان افراطی هر 

نویس��نده و شاعر را متعلق به میهن، ملت و ادبیات خویش مي دانستند در حالی که از 

دیدگاه پیروان جهان وطنی ش��اعر و نویسنده باید با محدوده فرهنگ، تمدن و ادبیات 

خارجی آشنا و آن را حس و درک کند. )قهرمانی، 1392(

لازم به ذکر اس��ت که این پدیده در ترمینولوژی سیاس��ی به عنوان »هویت فراملي 

)transnational identity( و نتیجه طبیعی عصر جهانی شدن )globalization( است و 

)cultural cosmopolitanism( در حوزه جامعه شناسی با عنوان جهان وطنی فرهنگی

امطرح است و یکی از تئوریسین های معروف آن اولف هانرز1  است. 

6. شاهنامه و جهان وطنی ادبی

نیچه در فصل سعادت دوران در کتاب »انسان، خیلی زیاد انسان«، افق روشنفکرانه 

جدیدی برای انس��ان کنونی مي گش��اید انس��ان نه تنها مي تواند از تمامی فرهنگ های 

1 - Ulf Hannerz
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گذش��ته و محصولاتش��ان لذت ببرد، بلکه به نیروی س��حرآمیزی دست یافته است که 

مي تواند به »جهان گرایی« )universalism( بیانجامد و این در حالی است که تمدن های 

گذشته صرفا به خود اندیشی خوشنود بودند، در زمان حاضر تمامی جهان علایق ادبی 

همسانی دارد و بدنبال اهداف ادبی مشابهی است. )انوشیروانی، 50: 1388(

تاریخ فرهنگ بش��ر، بیانگر تصویر کلاس��یک حلقه هاي بهم فش��رده است. اولین 

حلقه ها آنهایي هستند که به خانواده و قوم وقبیله مربوط مي شوند، به دنبال آن »ملیت« 

مي آی��د و در نهایت »انس��انیت« که همه را در بر مي گیرد. اندیش��ه هاي ادبیات جهان، 

ادبیات تطبیقي و محصول آنها »جهان وطني ادبي« نتیجه طبیعي پیشرفت تاریخي بشر 

است. 

ادبیات جهان مجموعه اي از آثار ارزش��مند ادبي جهان اند که از مرز هاي ملي خود 

گذش��ته و به مجموعه میراث مشترک بشري پیوسته اند و به تعبیر گوته راز ماندگاري 

آنها در وحدت و همبستگي روح بشریت است، آن روح یگانه و اصیل انساني که زمان 

و مکان نمي شناسد و در سراسر ادبیات جهان ساري و جاري است. 

اص��ولاً اث��ري به ادبیات جهان مي پیوندند که بتواند ب��ا روح و فکر دیگر ملت ها و 

فرهنگ ه��ا ارتب��اط برقرار کند. اث��ري که موفق به ایجاد گفتگو با دیگران نش��ود و در 

چنب��ره ویژگي هاي فردي یا تاریخي خاص گرفتار ماند، پس از مدتي از یاد ها مي رود. 

آثار دوران باستان چین، هند، یونان و ایران هنوز براي انسان معاصر حاوي پیام اند در 

صورتي که بسیاري از آثار متأخر اي بسا کوتاه درخشیدند و به ورطه فراموشي گرفتار 

آمدند. )همان: 47(

رنه ولک نیز ادبیات را پدیده اي جهاني و حاصل تخیل بش��ر و حاصل ارزش هاي 

والاي مش��ترک بش��ري مي داند. در نوترین تعبیر از ادبیات جه��ان در عرصه »دهکده 
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جهاني [که امروزه تحقق عیني آن را شاهدیم] دیگر جهان بسته خود را در مرکز دیدن 

و نفي کردن جهان دیگران نه فقط با هم سازگار نیست بلکه یکدیگر را نفي مي کنند و 

چاره کار گذش��تن از مرز خود و وارد شدن به جهان »همه شمول« است زیرا دیگر نه 

در جغرافیاي سیاسي، مرز ها معناي گذشته خود را دارند نه در گونه هاي مختلف ادبي. 

ب��ه تعبیر دیگ��ر راه حل در گذار از جهان جغرافیایي به جهان معنوي )Ideal( و جهان 

ارزش هاي استوار و ماندگار است. )شریفی، 1391(

فردوس��ی در شمار سرایندگانی است که با بنیاد شاهنامه بر ارزش های انسانی، این 

کتاب بی بدیل را نسخه اي قابل استفاده برای تمام مردم و تمام اعصار ساخته است. 

در بخش دوم به بررسی ویژگی های جهان وطنانه شاهنامه خواهیم پرداخت. 

7- ويژگی های سازگاری شاهنامه با جهان وطنی ادبی

دم��راش در تبیین نظریه ادبیات جهان مي گوی��د ادبیات جهان در برگیرنده آن آثار 

ادبی است که در فراسوی خاستگاه فرهنگی خود چه به صورت ترجمه و چه به زبان 

اصلی س��یر و گ��ردش مي کنند )برای مدت های مدید ویرژی��ل در اروپا به زبان لاتین 

خوانده مي شد(؛ ادبیات جهان، در جامع ترین مفهوم خود مي تواند شامل هراثری باشد 

ک��ه از منزلگاه اصلی خود فراتر رفته و همیش��ه و همه ج��ا فعالانه در نظامی ادبی در 

فراسوی فرهنگ مبدا خود حضور داشته باشد. 

»اثری مي توان��د به ادبیات جهان بپیوندد که ویژگی های »ادبیات« و »جهان« هر دو 

در آن لحاظ ش��ده باش��د. اثر ادبی از طریق فرایندی دوگانه وارد حیطه ادبیات جهان 

مي ش��ود. اول اینک��ه آن را به مثاب��ه ادبیات پذیرفته و خوانده باش��ند، دوم آنکه اثر از 

جایگاه اصیل و فرهنگی و زبانش��ناختی خود عزیمت کند و در س��احتی وسیعتر سیر 
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کند. « )انوشیروانی، 38: 1390(

وقتی اثری وارد حیطه ادبیات جهان مي شود فارغ از آنکه ناگزیر اصالت یا جوهره 

خود را از دست مي دهد، از راه های مختلف بر غنای خود مي افزاید. هزار و یک شب 

از جمله آثاریست که به ادبیات جهان پیوسته و در ادبیات جهان زندگی دوباره اي یافته 

اس��ت. این داستان ها که اصل آنها به دس��ت نیامده ابتدا به زبان عربی ترجمه شد- از 

آنجاست که غربی ها آن را شب های عربی نامیدند- سپس برای اولین بار آنتوان گالان 

آن را به فرانس��وی ترجمه کرد. هزار و یک ش��ب در س��یر و گردش خود میان سایر 

ملل و زبان ها تغییر و تحولات بس��یار دید، داستان هایی به آن افزوده و داستان هایی از 

آن حذف ش��د. ترجمه هایی اروپایی هزار و یک ش��ب تقریبا تمام داستان های بومی و 

تاریخی آن مانند داس��تان »جعفر و سقوط برمکیان« را نادیده مي گیرند و بیشتر ترجیح 

مي دهند که به حکایت های جهان ش��مول آن مانند حکایت های س��ندباد و علاء الدین 

بپردازند. بدین ترتیب هزار و یکش��ب که در زبان عربی آن را نیمه ادبیات به حس��اب 

مي آوردند در ترجمه به زبان های اروپایی و سیر خود در جهان تبدیل به یک شاهکار 

ادبی جهانی شد و در قرن بیستم تحت تاثیر پذیرش این اثر در غرب، نویسندگان عرب 

زبانی همچمون نجیب محفوظ و آس��یه جبار بدان روی آورده و فعالانه از آن در آثار 

خود الهام گرفتند. )همان: 40(

بدین منوال آثار اندک ش��ماری جایگاه سریع و همیش��گی در معیت شاهکار های 

مان��دگار جهان پیدا مي کنن��د، اما اکثر آثار در طول زمان تغیی��ر جای مي دهند و حتی 

ممکن است در زمره شاهکار های ادبی درآیند و بیرون روند. 

ش��اهنامه فردوس��ی به عنوان فخیم ترین اثر حماسی فارسی کارکرد یا رسالت مهم 

خویش را در تثبیت منش و اصالت ملی- میهنی ایرانی طی قرن ها و دوران ها به انجام 
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رس��انده اس��ت و به شهادت پژوهش ها و آثار بسیاری که در ایران و دیگر کشورها در 

باب »شاهنامه شناس��ی« نگاشته شده، این اثر سترگ ماندگاری خود به عنوان »اسطوره 

متن« ایرانی را مسلم ساخته است. 

فردوس��ی با نجابت اخلاقی خاص خود توانس��ته از یک سو نخوت ملی را کاسته 

و حتی در بس��یار جاها نسبت به بیگانگان انصاف به خرج دهد و تبلیغ بیگانه نوازی1  

کند. اما از س��وی دیگر به ایران و ایران گرایی معنویت عمیقی دهد که ش��رح و بسط 

آن به معنی بازش��کافی تار و پود ش��اهنامه اس��ت کاری که از ذکر این مثال و آن مثال 

بیرون است و از موضوع این گفتار نیز. )برای اطلاع رک: خالقی مطلق، 191: 1381( 

در بخ��ش پایانی با پرهیز از تطویل کلام، تنها به برخی از ویژگی های ش��اهنامه به 

عنوان نسخه اي مناسب و تمام عیار در حوزه ي جهان وطنی ادبی مي پردازیم. 

اسطوره متنی: 

جاری و ساری شدن در دو محور در زمانی و همزمانی است که موجب مي شود متنی 

را بتوان »اسطوره متن« نامید. ویژگی های اسطوره حرکت آشکار و پنهان در طول زمان و 

مکان و تبدیل شدن آن به یک الگو برای تکرار و تکثیر است. یک اسطوره متن، همانند 

خود اسطوره با الگوشدگی متولد مي شود با تکرار پذیری زندگی می کند و دامنه قدرت 

آن با توجه به میزان تکرارش کم یا زیاد مي شود و در صورت تکثیر نشدن مي میرد. 

اس��طوره متن ها موجب تداوم عناصر فرهنگی یک جامعه در طول تاریخ مي شوند 

و این عناصر را با گس��ترش خود از نسلی به نس��لی دیگر و از عصری به عصر دیگر 

1 - این مفهوم شاهنامه بسیار نزدیک به مفهوم کانتی مهمان نوازی است. کانت قانون جهان وطنی را بدون محدودیت به گستره ی 
مهمان نوازی جهانی بسط می دهد، زیرا شرط صلح پایدار بین تمام انسان ها این است. او به روشنی این قانون را به عنوان حق 

طبیعی مطرح می کند. )دریدا، 1387: 77(
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منتقل مي کنند، بنابراین مهم، اس��طوره متن ها تداوم فرهنگ و جلوگیری از فراموش��ی 

و گسس��ت فرهنگی اس��ت. فرهنگ ایران تعداد قابل توجهی از اسطوره متن های ادبی 

و هن��ری دارد ک��ه در طول تاریخ نقش کانونی داش��ته اند و بر متن ه��ای بعد از خود 

نیز تاثیرات اساس��ی گذاش��ته اند، از مرزهای زبانی و فرهنگی خاستگاه خود هم فراتر 

رفته اند و همچون شاهنامه فردوسی به اسطوره متن های جهانی تبدیل شده اند. 

اس��طوره متن های جهانی در برقراری ارتباط می��ان فرهنگ های گوناگونی جایگاه 

بی همتای��ی دارند، آنه��ا محل برخورد و داد و س��تد فکری، ادبی و هن��ری میان ملل 

مي ش��وند چنانکه بدون آنها ارتباط و مناسبات انسانی شکلی محدود به خود مي گیرد، 

آن ها موجب شده اند تجربیات قومی و فرهنگی به تجربیاتی جهانی و جوامع گوناگون 

به یک بدنه واحد انسانی جهان وطن تبدیل شوند. )نامور مطلق، 1388: هفت(

اعتدال: 

یکی از ویژگی های در خور س��تایش فردوس��ی در پرداخت »ش��اهنامه« آنست که 

هیچ��گاه از م��دار اعتدال خارج نش��د. او یک مت��ن قومی را ب��ه دور از افراطی گری 

ب��ا ژرفن��ای حکمی به یک متن فراقوم��ی جهان وطن تبدیل کرد. راز تمایز ش��اهنامه 

از متن ه��ای قومی افراطی، پرداختن به مضامین جاودانه مش��ترک میان تمام انس��ان ها 

همچون ستایش شجاعت، رشادت، درستی، پاکی، پهلوانی و رهبریت در کنار مضامین 

قومی  ملی است. )نامور مطلق، 1387: نه(

تبيين هويت »فراملی« انسان: 

شاهنامه یک اس��طوره متن هویت ساز سازگار با الگوی جهان وطنی است. هویت 
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سازی شاهنامه گرچه در وهله نخست در مورد قوم ایرانی صورت مي گیرد، اما این اثر 

با مضامین عمیق خود در شکل دهی هویت »فراملی« انسان نیز تاثیر مهمی داشته است. 

قسمت اساس��ی این حماسه یعنی قسمت پهلوانی در مقام مقایسه با حماسه هومر 

و مهابهاراتا از هر حیث لایق نام »حماس��ه انس��انی« است. و در مثالی عینی رستم نماد 

نس��بتا کاملی از کهن الگوی قهرمان، انسانی اس��ت که در نقطه نهایت آمال مطلوب و 

کمال جس��می و روحی بش��ری- همچون یک آرزوی مجس��م- تکیه گاه ذهن مردم 

است. )همان: 86(

نگاهی به مجموعه اقتباس ها و تاثیراتی که در گوش��ه و کنار جهان و در ده ها زبان 

از این اثر به عمل آمده است، مدعایی بر این ویژگی کمتر شناخته شده شاهنامه است. 

)برای اطلاع بیشتر رک: نامور مطلق، 1388(

گستره مفهومی: 

پرس��ش های عمیق در حوزه هستی شناسی، معرفت شناسی، تاریخ، فلسفه، جغرافیا، 

اس��طوره، ادبیات، زبان، ... و هر گس��تره ي مهم طبیعی و فرا طبیعی که قدرت تبیین و 

تفسیر، حضور و وجودانسانی را گزاره مي کند در شاهنامه جستنی و پیداست. 

مقایس��ه تطبیقی داس��تان اس��فندیار با آش��یل یونانی و زیگفرید آلمان��ی، انطباق 

سخنان شاهنامه با فلس��فه کانتی، نقاط مشترک نقش اجتماعی شاهنامه با حماسه ملی 

یوگسلاوی، تطبیق ساختار دراماتیک نمایشنامه »آنتی گون« سوفوکل با داستان جریره 

ش��اهنامه، نشانه شناسی تطبیقی درباره فرزندکشی »پاریس« از تروا و افسانه ایرلندی با 

داس��تان »رستم و سهراب« و انطباق داستان های بسیار دیگر از شاهنامه با شاهکارهایی 

از اقصی نقاط جهان همچون »مکبث« شکس��پیر... مثال های خوبی برای قابلیت انطباق 
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مفاهیم این حماس��ه با الگوهای مناسب ادبیات نوین جهان وطنانه است. )برای اطلاع 

رک: خالقی مطلق، 1381: 407(

خردگرايی: 

خرد در ش��اهنامه خردی برتر و کیهانی اس��ت که از رنگ ه��ای فرقه اي و گروهی 

فراتر مي رود. خرد در شاهنامه نیروی است که موجودات را در تمییز و تشخیص نیک 

و بد راهنمایی مي کند و سرنوش��ت انسان در گس��تره هستی به او سپره مي شود. خرد 

فراگیر ش��اهنامه ج��نبه های مختلف زن��دگی فردی و اجت��ماعی را در برمي گیرد و 

انواع خرد سیاس��ی، دینی، اخلاقی، اقتصادی، علمی... انسان را در خود جای مي دهد. 

)موسوی و خسروی، 204: 1389(

از جلوه ه��ای خرد محوری در ش��اهنامه مي توان اش��اره کرد ب��ه: آزمون هایی که 

شخصیت های مهم همچون پهلوانان و شاهزادگان سپری مي کنند تا به مدارج و مراتب 

لازم نایل آیند؛ کیقباد ژرف س��اختی خردگرایانه دارد؛ کیخس��رو شهریاری آمیخته از 

خرد و اسطوره است؛ جام اسطوره اي جمشید نماد دانایی و همه آگاهی و نشانه کمال 

خرد است. )همان: 96-100( 

ديدگاه کلان فراجهانی )کيهانی(

سرنوشت قهرمانان در حماسه یک عدالت بزرگ تلقی مي شود که افراد در پیشگاه 

آن نه به عنوان یک ش��خص بلکه به عنوان »یک موقعیت کلان، کلی و عام« به داوری 

خوانده مي شوند. )مختاری، 83: 1368(

در داستان رستم و سهراب که داستان تسلیم پذیری قدیم ایرانی در برابر سرنوشت 
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ازلی اس��ت، تقدیر عمومی آدمیانی رقم مي خورد که از آن گریزی نمي شناسند. تقدیر 

در بینش ش��اهنامه یک مساله ش��خصی نیست، بلکه مساله ایس��ت کیهانی و به همین 

س��بب نخس��ت تقدیر فرد را در »زمان« او و نحوه سر آمدن آن در رویدادهای انسانی 

مي جوید، آنگاه تقدیر کل زندگی زمینی بدان مي پیوندد و س��رانجام، کل تقدیر بزرگ 

عالم را در آیینه آن مي بیند. 

به عبارت اولی موضوع حماسی رستم و سهراب، موضوعی »جهانی« است که هر 

فرهنگی به اقتضای ش��رایط ذهني و خصایص کلي موقعیت خویش س��اخت ویژه اي 

براي آن آفریده است. )همان: 203(

نمادپردازي: 

نمادهای��ي که فردوس��ي در ج��اي جاي ش��اهنامه به خدمت گرفته نیز همس��و با 

آرمان هاي بشر و الگوي مناسبي برای بازخواني آن در حیطه جهان وطني ادبي است. 

از چهره هاي نمادین ش��اهنامه »پهلوانان« هستند که در نگاه نخست نمادي از حس 

ریش��ه دار برتري جویي قومي و روحیه جمعي- ملي ی��ک قوم علیه بیگانه اند، اما در 

لایه هاي ژرف تر تلاش پایان ناپذیر نوع انسان براي غلبه بر منابع طبیعي، انساني و فرا 

طبیعي و رسیدن به پیروزي و جاودانگي اند. 

پرداخت هاي نمادین شخصیت هاي فانتزي در حوزه داستان و فیلم و... مانند هري 

پاتر، ارباب حلقه ها، آواتار همه تأکیدي بر نیاز بش��ر دهکده جهاني- هزاره س��ومي به 

این الگوهاس��ت که در ش��اهنامه نیز نمونه هایي از این دست به اعلا درجه هنرمندي، 

ساخته و پرداخته شده اند. 

زال س��پید موي نمایه اي از الوهیت و تقدس خرد در حکمت ایران باستان است و 
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در نگاهي فراتر و جهاني تجس��م عقل و خرد در چهره پیري، بن مایه اي جهاني است 

که در روانشناسي تحلیلی آن را به »کهن الگوي پیر خردمند« یاد مي کنند. 

عمده تجلیات نمادهاي طبیعي در ش��اهنامه نیز متوجه عناصر چهارگانه بخصوص 

دو عنصر آب و آتش است. آب نماد حیات و مقدم بر هر چیز و اصل همه نیکي ها و 

آتش نماد ش��کوه لاهوتي پالایش و تطهیر است. گیاهان و رستني ها نمادي هستند که 

مجلاي واقعیت زندگاني اند که هر از چند گاه تجدید مي شوند و از دیدگاه روانشناسي 

یونگ س��مبل رشد و زندگي رواني اند به خلاف حیوانات که با زندگي غریزي ارتباط 

دارند. )نامور مطلق، 93: 1387( 

نسخه هاي متعدد بازنویسي و بازسازي شده داستان و فیلم از »آواتار« نخستین آب 

افزار و دیگر نماد هاي یاد ش��ده نش��ان از فعالیت زنده و مستمر این نماد ها در زندگي 

حال حاضر بش��ر جهان وطن است که فردوس��ي به چیره دستي آنها را در شاهنامه به 

خدمت گرفته است. 

دیدگاه حکمی  اخلاقی )ادب اندرزی(

چ��و خواهی که تخ��ت از تو گی��رد فروغ زب���ان را م���گردان ب��ه گ��رد دروغ 

)مول، 687: 1383(   

تهیس��ت همیش��ه  ش��نیدن  می��ان  ت��و دانی ک��ه دی��دن به از آگه�یست 

)همان: 86(   

کاس��تی نگزای��دت  ک��ه  خواه��ی  چ��و  ب��ه ه��ر ک��ار در پیشه ک�ن راست���ی 

)همان: 127(   

س��یر گاه  و  آس��ودن  از  نگ��ردد  اگ���ر ک���اهلی پی���شه گ�یرد دل���یر 

)همان: 89(   
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گ��وی آزرم  ب��ه  توان��ی  ت��ا  س��خن  درش��تی ز کس نش��نود ن���رم گ��وی 

)همان: 138(  

بی تردید ش��اهنامه علاوه بر آن ک��ه اثر ادبی کم نظیریس��ت، گرانبار از حکمت و 

اخلاق اس��ت. تقریبا هیچیک از داس��تان های ش��اهنامه خالی از اندرز نیست حتی اگر 

درونمایه داس��تان جنبه اخلاقی نداش��ته باشد، در خلال آن فردوس��ی یا قهرمانان اثر 

پیام های اخلاقی را بازگو کرده اند؛ بدین س��ان کلیت ش��اهنامه در ستایش خیر و نیکی 

و نکوهش ش��ر و بدی و مالامال از حکمت و اندرزهای زندگی س��از است. )سرامی، 

1368: 92؛ همان: 601 به بعد؛ علوی مقدم، 1381( و نس��خه هایی بسیار از این دست 

که انس��ان جهان وطن برای گذار از کش��اکش های زندگی م��درن بیش از پیش بدانها 

نیازمند است. 

فانتزی پردازی: 

فانتزی پردازی یکی از وجوه برجسته »شاهنامه« فردوسی است که به زعم نگارنده 

برای طرح در حوزه جهان وطنی ادبی در کنار وجه اندرزی اثر، بس��یار جذاب، حائز 

اهمیت و قابل بسط، بازخوانی و پردازش نو است. 

گوهر فانتزی1 تخیل است، تخیل فانتاستیک از آن گونه تخیل است که از مرزهای 

واقعیت فراتر مي رود و یا به صورت خاص ابعاد و اشکال واقعیت را در جهت نیازها 

و خواسته های خود دگرگون مي کند این دگرگونی ناشی از پیوندی است که انسان بین 

زمان حال با گذشته و آینده بر قرار مي کند و در واقع انسان در بستری از زمان مرکب 

1 - Fantasy
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یا سه جزئی زندگی مي کند. )محمدی، 1378: 3( 

فانتزی ها همچون افس��انه های که��ن، درونی ترین تجربه های انس��انی را در قالبی 

نمادین و منس��جم در کنش ها و شخصیت های ش��گفت به نمایش مي گذارند. فانتزی 

صدای آرزوهای نهان انسانی است که در شکل واقع گرایانه به بیان نمي آید. فانتزی در 

پیوندی عمیق با توتمیسم، اسطوره ها و کهن الگوهاست. )همان: 60(

دو عنصر اساس��ی فانتزی که بیش��ترین بار را در ادبیات فانتاس��تیک دارد، »جادو« 

و »غیرممک��ن« یا غیرقابل توضیح اس��ت. در فرهنگ اصطلاح��ات ادبی فانتزی در بر 

گیرنده کنش ها، ش��خصیت ها، فضاس��ازی و پدیده هایی است که در شرایط معمولی و 

یا درجریان عادی رخدادهای انسانی غیر ممکن نامیده مي شوند. )همان: 122-123(

شاهنامه فردوسی اثری است که حائز شرایط و ویژگی های یک اثر فانتزی در چار 

چوب نظری تبیین ش��ده برای این گونه ادبی و نیز کارکردهای آن مي باش��د با این یاد 

آوری که گونه فانتزی عمری کمتر از دو دهه در حوزه ادبیات جهان دارد. 

نمونه های بسیار متعالی از انواع »فانتزی جستجو«، »فانتزی های قهرمانی- حماسی«، 

»فانتزی های تاریخی- اسطوره ای« و.. در شاهنامه به زیبایی موجود است که از حوصله 

این مقال بیرون است. )رک همان: 168-184(

موج علاقه به داستان هاي فانتزي با ترجمه و چاپ داستان هاي هري پاتر در ایران 

آغاز شد. پیش از آن، ترجمه آثار ایزاک آسیموف و ري بردري تعداد اندکي از جامعه 

جوان کتابخوان را با آثار فانتزي دنیا آش��نا کرده بود، اما موجي که هري پاتر در ایران 

و جهان به راه انداخت گونه دیگري بود. 

تقریب��اً همزمان با چاپ هري پاتر، »ارب��اب حلقه ها«ي تالکین هم وارد بازار کتاب 

ش��د و مخاطبان خود را داش��ت، اما این روز ها حاکم دنیاي فانتزي نه ارباب حلقه و 
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نه هري پاتر، بلکه س��ریال »بازي تاج و تخت«1 اس��ت و کتاب هاي نویس��نده نوظهور 

آمریکای��ي جرج مارتین او را به چهره جدی��د و حاکم بلامنازع دنیاي فانتزي و تخیل 

تبدیل کرده است. 

ام��ا ظرفیت ادبیات فانتزي ایران چقدر اس��ت ؟ نگاهي به عقب، به یادمان خواهد 

آورد ک��ه ادبیات کهن ای��ران گنجینه عظیمي از آثار تخیل��ي و فانتزي دارد که قدمت 

برخي به دوران پیش از اس��لام مي رس��د. از این میان مي ت��وان ارداویرافنامه- که منبع 

الهام کمدي الهي دانته بود- زند وهمن یسن از زبان زرتشت، منظومه بهرام ورجاوند، 

یادگارجاماسب و جاماسب نامه )به زبان پهلوي( و بالاخره شاهنامه را نام برد. 

ج��رج مارتین براي خلق اثر خود داس��تان هاي افس��انه اي و جادویي کهن اروپا را 

دس��تمایه قرار داده اما در عین حال مردمان ش��هر هاي آزاد در داس��تان او ش��بیه اقوام 

کارتاژي و فنیقي و حتي بندر هاي مس��لمان نش��ین در دریاي مدیترانه است، از سویي 

اقوام دوتراکي داستانش شبیه سرخپوستان و یادآور اقوام نابود شده مایا و آزتک است. 

حتی آیین های خدای روشنایی که برایتون از آن پیروي مي کند شباهت فراواني به آیین 

مهر پرس��تي دارد که بدلیل نفوذش در قرون اولیه به اروپا به آثار مارتین هم راه یافته 

است. 

حضور همه این عناصر در حماسه نیمه تمام مارتین [که قسمت به قسمت در حال 

چاپ است] نشان از تسلط او بر تاریخ ادیان و افسانه های قدیم دنیاست که با استعداد 

خارق العاده خود هوشمندانه آنها را تلفیق نموده و همه مخاطبان ادبیات فانتزی نوین 

را در سراسر دنیا از جمله ایران جذب کرده است. )مدیری، 1393(

نویس��ندگان بزرگ فانتزی نویس و فانتزی شناسان معتقدند هر چه انسان به سوی 

1 - Game of Thrones
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عقلی ش��دن و جامعه اي که بر محور عقلانیت اس��توار اس��ت پیش مي رود، ضرورت 

وجود فانتزی بیش��تر احساس مي شود؛ فانتزیی که فرار از واقعیت نیست بلکه رفتن به 

درون واقعیتی است که ظاهراً دیده نمي شود اما با تمام علائم ذهن ما را به خود دعوت 

مي کند. )صدیقی، 1386: 61( 

فردوسی قرن ها پیش با اشراف به عناصر فانتزی، آن را به زیبایی هر چه تمام تر در 

شاهنامه خویش به کار بسته است. داستان هایی چون هفت خوان ها، روئین تنی، زال و 

س��یمرغ )فردوسی، 1382: 67(، داستان اکوان دیو )همان: 448(، هنوز توانایی ارائه به 

شکلی نوین و متناسب ذائقه مخاطبان امروز را دارا است. 

نتیجه

ادبیات جهان امروز متاثر از آهنگ سریع رشد فناوری های ارتباطی و تحقق دهکده 

کوچ��ک جهانی مک لوه��ان، بیش از هر زمان دیگری به وحدت و همبس��تگی روح 

بش��ریت و سریان آن در ادبیات متکی است و هر اثری که بتواند فراتر از رنگ و بوی 

قومی  نژادی، برتری های زبانی، یکس��ویه نگری ها و خودشیفتگی ها، در عرصه جهان 

وطنی ادبی مخاطبان را به خویش فراخواند بی شک در مجموعه میراث مشترک بشر، 

اثری جاودانه خواهد بود. 

ش��اهنامه بیش از آنچه در این مختصر بدان اشارت رفت، حائز ویژگی های متعالی 

همخوان با معیارهای ادبیات روز دنیا و جهان وطنی ادبی اس��ت و مهمی که بر عهده 

بخشی از ساکنین دهکده جهانی یعنی ایرانیان شاهنامه دوست اهل قلم است، نمایاندن 

هر چه بهتر و وسیع تر این اثر به مخاطبان امروزین است. 
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